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Çré Sétä Upaniñad





Text 1





devä ha vai prajäpatim abruvan kä sétä kià rüpam iti.





     devästhe demigods; ha-indeed; vai-indeed; prajäpatim-to Barhma; abruvan-said; kä-who?; sétä-Sétä; kim-what?; rüpam-form; iti-thus.








     The demigods asked Brahmä: Who is Sétä? What is Her form?





Text 2 





sa hoväca prajäpatiù 





sä séteti müla-prakåti-rüpatvät


     sä sétä prakåtiù småtä


praëava-prakåti-rüpatvät


     sä sétä prakåtir ucyate





     sa-he; ha-indeed; uväca-said; prajäpatiù-Brahma; sä-She; sétä-Sétä; iti-thus; müla-root; prakåti-material nature; rüpatvät-because of the form; sä-She; sétä-Sétä; prakåtiù-nature; småtä-considered; praëava-of Oà; prakåti-nature; rüpatvät-because of the form; sä-She; sétä-Sétä; prakåtiù-nature; ucyate-is said.








     Brahmä said: Because She is the root of material nature, Sétä is called Prakåti. Because She is the root of the sacred syllable Oà, Sétä is also called Prakåti.








Text 3 





sétä iti tri-varëätmä


     säkñän-mäyä-mayä bhavet


viñëuù präpaïca-bijaà ca


     mäyä éçvara ucyate





     sétä-Sétä; iti-thus; tri-varëätmä-three letters; säkñän-mäyä-mayä-directly the Lord's potency; bhavet-is; viñëuù-Lord Viñëu; präpaïca-of the material world; bijam-the seed; ca-and; mäyä-Mäyä; éçvara-the controller; ucyate-is said.








     The word Sétä consists of three letters. Lord Viñëu is the seed of the material world and Sétä is His potency Mäyä. Sétä, or Mäyä, is the controller of the material world.





Text 4 





sakäraù satyam amåtaà


     präptiù somaç ca kértyate


takäras tära-lakñmyä ca


     vairäjaù prastaraù småtä





Š     sakäraù-the letter s; satyam-satyam; amåtam-eternity; präptiù-attainment; somaù-the moon; ca-and; kértyate-is saud; takäraù-the letter t; tära-of the sacred syllable Oà; lakñmyä-with the goddess of fortune; ca-and; vairäjaù-the universal form; prastaraù-manifested; småtä-considered.








     The letter S stands for "satya", which means {.sy 168}immortality". The letter TA stands for "tära", which means "the Supreme Personality of Godhead, who is accompanied by the goddess of fortune".








Text 5 





     ikära-rüpiëé somämåta-vayava-devy alaìkäras tan-mauktikädy-äbharaëälaìkåtä mahä-mäyävyakta-rüpiëé vyaktä bhavati.





     ikära-of the letter I; rüpiëé-with the form; soma-moon; amåta-nectar; avayava-limbs; devé-goddess; alaìkäraù-ornament; tan-mauktikädy-beginning with pearls; äbharaëa-with ornaments; alaìkåtä-decorated; mahä-mäyä-Mahä-mäyä; avyakta-not manifested; rüpiëé-with a form; vyaktä-manifested; bhavati-is.








     The letter I stands for "devé", which means {.sy 168}She whose limbs are splendid like the moon and like nectar". She is decorated with ornaments of pearls and other jewels. She is the goddess Mahä-mäyä. Sometimes She is not visible, and other times She is openly manifest.





Text 6





     prathamä çabda-brahmamayé svadhyäya-käle prasannä. udbhavä narakätmikä dvitéyä bhü-tale halägre samutpannä. tåtéyä ikära-rüpiëé avyakta-svarüpä bhavatéti sétä ity udäharanti çaunakéye.





     prathamä-first; çabda-brahmamayé-consisting of the Vedas; svadhyäya-käle-at the time of study; prasannä.-pleased; udbhavä-manifested; narakätmikäwhose form is like that of a human beings; dvitéyä-second; bhü-tale-on the earth; halägre-from the tip of a plow; samutpannä.-born; tåtéyä-third; ikära-of the letter I; rüpiëé-with the form; avyakta-not manifested; svarüpä-form; bhavati-is; iti-thus; sétä-Sétä; ity-thus; udäharanti-call; çaunakéye-in the Çaunaka-çästra.








     First, She is Herself the Vedic hymns when they are recited. Second, She appeared on the earth, born in a humanlike form from the tip of a plow. Third, as declared by the letter I, She is not manifested in this world. Thus, in the Çaunaka-çästra the sages called Her Sétä.








Text 7 





çré-räma-sännidhya-vaçäj


     jagad-ädhära-käriëé     


utpatti-sthiti-saàhära-


     käriëé sarva-dehinäm


Š


     çré-räma-of Çré Räma; sännidhya-of nearness; vaçät-by the control; jagad-ädhära-käriëé-the resting place of the worlds; utpatti-creation; sthiti-maintenance; saàhära-and annihilation; käriëé-doing; sarva-dehinäm-of all embodied souls.








     Because She stays always with Lord Räma, She is also the resting place of all the worlds. She creates, maintains, and destroys the universes filled with conditioned souls.





Text 8 





sétä bhavati jïeyä


     müla-prakåti-samjïitä


praëavatvät prakåtir iti


     vadanti brahma-vädinaù. iti.





     sétä-Sétä; bhavati-is; jïeyä-to be known; müla-prakåti-samjïitä-by the name Müla-prakåti; praëavatvät-because of being Oà; prakåtiù-nature; iti-thus; vadanti-say; brahma-vädinaù-the transcendentalists; iti.-thus.








     For this reason Sétä is called Müla-prakåti (the root of the material world). The transcendentalists declare that She is also called Prakåti because She is Herself the sacred syllable Oà.








Text 9 





     athäto brahma-jijïäseti ca.





     atha-now; ataù-therefore; brahma-the Supreme; jij{.sy 241}äsä-the desire to know; iti-thus; ca-and.








     One should inquire into the Supreme.*





Text 10 





     seyaà sarva-vedamayé sarva-devamayé sarva-lokamayé sarva-kérti-mayé sarva-dharmamayé sarvädhära-kärya-käraëamayé mahä-lakñmér deveçasya bhinnäbhinna-rüpä cetanäcetanätmikä brahma-sthävarätmä tad-guëa-karma-vibhäga-bhedäc charéra-rüpä devarñi-manuñya-gandharva-rüpä asura-räkñasa-bhüta-preta-piçäca-bhütädi-bhüta-çaréra-rüpä bhütendriya-manaù-praëa-rüpeti vijïäyate.





     sä iyam-She; sarva-vedamayé-all the Vedas; sarva-devamayé-all the demigods; sarva-lokamayé-all the worlds; sarva-kérti-mayé-all glories; sarva-dharmamayé-all principles of religions; sarvädhära-kärya-käraëamayé-the resting place of all causes and effects; mahä-lakñméù-the goddess of fortune; deveçasya-of the master of the demigods; bhinna-different; abhinna-and not different; rüpä-form; cetana-conscious; acetana-not conscious; ätmikä-nature; brahma-spirit; sthävara-unmoving; ätmä-nature; tad-guëa-qualities; karma-deeds; vibhäga-parts; bhedät-because of difference; charéra-rüpä-form; devarñi-manuñya-gandharva-�Šrüpä-the forms of demigods, sages, human beings, and gandharvas; asura-räkñasa-bhüta-preta-piçäca-bhütädi-bhüta-çaréra-rüpä-the forms of asuras, räkñasas, bhütas, pretas, piçäcas, bhütaas, and others; bhütendriya-manaù-praëa-rüpeti-the form of the elements, senses, mind, and life-force; vijïäyate-is known.








     She is all the Vedas, all the demigods, and all the worlds. She is all-glorious. She is all the principles of religion. She is the resting place of all causes and effects. She is the great goddess of fortune, Mahä-Lakñmé, who is simultaneously different and not different from Her master, Lord Viñëu, the ruler of all the demigods. She is conscious of everything. Her consciousness expands beyond the limitations imposed on the conditioned souls. She is the ruler of all, from Brahmä to the unmoving plants. She incarnates in different forms with different qualities and different missions to fulfill. She incarnates among the demigods, sages, human beings, and gandharvas. She even incarnates among the asuras, räkñasas, bhütas, pretas, piçäcas, bhütas, and other like beings. She is the ruler of the living entities' senses, minds, and life-force.








Text 11 





     sä devé tri-vidhä bhavati çakty-ätmanä icchä-çaktiù kriyä-çaktiù säkñäc-chaktir iti.





     sä-She; devé-goddess; tri-vidhä-three kinds; bhavati-is; çakty-ätmanä-potencies; icchä-çaktiù-the potency of desire; kriyä-çaktiù-the potency of action; säkñäc-chaktiù-the internal potency; iti-thus.








     Goddess Sétä expands as three potencies of the Lord: 1. icchä-çakti (the potency that fulfills all desires), 2. kriyä-çakti (the potency that performs all activities), and 3. säkñät-çakti (the internal potency of the Lord).





Text 12 





     icchä-çaktir tri-vidhä bhavati çré-bhümi-nélätmikä bhadra-rüpiëé prabhava-rüpiëé soma-süryägni-rüpä bhavati.





     icchä-çaktiù-icchä-çakti; tri-vidhä-threee kinds; bhavati-is; çré-bhümi-nélätmikä-Çré , Bhumi, and Nila; bhadra-rüpiëé-auspicious and beautiful forms; prabhava-rüpiëé-the form of power and glory; soma-süryägni-rüpä-the form of the sun, moon, and fire; bhavati-is.








     The icchä-çakti also expands as three forms: 1. Çré, 2. Bhümi, and 3. Nélä. Of these Çré is the form of beauty and auspiciousness, Bhümi the form of power and glory, and Nélä the form of the sun, moon, and fire.








Text 13 





Š     somätmikä oñadhénäà prabhavati kalpa-vrkña-puñpa-phala-latä-gulmätmikä auñadha-bheñajätmikä amåta-rüpä devänäà mahästoma-phala-pradä amåtena tåptià janayanti devänäm annena paçünäà tåëena tat-taj-jévänäm.





     soma-moon; ätmikä-nature; oñadhénäm-of plants; prabhavati-is the ruler; kalpa-vrkña-kalpa-vrksa trees; puñpa-flowers; phala-fruit; latä-vines; gulma-bushes; ätmikä-nature; auñadha-bheñajätmikä-the nature of medecines; amåta-rüpä-the nature of nectar; devänäm-of the demigods; mahästoma-of great yajnas; phala-the result; pradägiving; amåtena-with nectar; tåptim-satisfaction; janayanti-creates; devänäm-of the demigods; annena-by this; paçünäm-of cows; tåëena-with grass; tat-taj-jévänäm-of the various living entities.








     As the power of the moon, Goddess Nélä controls the plants, kalpa-våkña trees, flowers, fruit, vines, and bushes. From Her come medicinal herbs. From Her comes nectar. She gives the results of the yajïas offered to the demigods. She satisfies the demigods with nectar and the cows with grass.





Text 14 





     süryädi-sakala-bhuvana-prakäçanä divä rätriù käla-kalänimeñam ärabhya ghaöikäñöa-yama-divasa-vara-rätri-bhedena pakña-mäsartv-ayana-samvatsara-bhedena manusyänäà çatäyuù-kalpanayä prakäçamänä cira-kñipra-vyapadeçä nimeñam ärabhya parärdha-paryantaà käla-cakraà jagac-cakram ity ädi prakäreëa cakravat parivartamänä. sarvasyaitasyaiva kälasya vibhäga-viçeñaù prakäça-rüpä bhavanti.





     sürya-the sun; ädi-beginning; sakala-all; bhuvana-worlds; prakäçanä-shining; divä-by day; rätriù-night; käla-of time; kalänimeñam-moment; ärabhya-beginning; ghaöikäñöa-yama-divasa-vara-rätri-bhedena-with divisions of ghaöika, añöa-yama, divasa, vara, and rätri; pakña-mäsartv-ayana-samvatsara-bhedena-with divisons of fortnight, month, season, six-month, and year;  manusyänäm-of human beings; çata-a hundred; äyuù-life; kalpanayä-by arrangement; prakäçamänä-manifesting; cira-long; kñipra-brief; vyapadeçä-designation; nimeñam-moment; ärabhya-beginning; parärdha-paryantam-up to a parardha; käla-cakram-the wheel of time; jagac-cakram-the wheel of the world; ity-thus; ädi-beginning; prakäreëa-by the manifestation; cakravat-like a wheel; parivartamänä.-turning; sarvasya-of all; etasya-this; eva-indeed; kälasya-of time; vibhäga-divisions; viçeñaù-specific; prakäça-rüpä-manifestations; bhavanti-are.








     Goddess Nélä manifests the power of the sun and other luminaries that light up the day and the night. She begins the divisions of time, including the ghaöikä, añöa-yama, divasa, vara, rätri, fortnight, month, season, half-year, and year. She ordains that human beings shall live not much more than one hundred years. She controls the quick and the slow. She controls the divisions of time from the fraction of a second to the fifty years of the demigod Brahmä. She controls the wheel of time and �Šthe wheel of the universe. She makes them turn. She is the controller of all the divisions of time.








Text 15 





     agni-rüpä anna-pänädi präëinäà kñut-tåñëätmikä devänäà makha-rüpä vanauñadhénäà çétoñëa-rüpä kañöheñv antar bahiç ca nityänitya-rüpä bhavati.





     agni-of fire; rüpä-the form; anna-pänädi-beginning with food and drink; präëinäm-of the living entities; kñut-tåñëätmikä-the hunger and thirst; devänäm-of the demigods; makha-rüpä-the form of yajnas; vanauñadhénäm-of herbs in the forest; çétoñëa-rüpä-the form of heat and cold; kañöheñv-in firewood; antaù-within; bahiù-without; ca-and; nityänitya-rüpä-temporary and permenant; bhavati-is.








     As fire, Nélä-devé is the food and drink of the living entities. She is their hunger and thirst. She is the sacrificial fire in yajïas offered to the demigods. She is the heat and cold of plants in the forest. She is the fire concealed within firewood. She is within and without the temporary and the eternal.





Text 16 





     çré-devé tri-vidhaà rüpaà kåtvä bhagavat-saìkalpänuguëyena loka-rakñaëärthaà rüpaà dhärayati çrér iti lakñmér iti lakñyamänä bhavatéti vijïäyate.





     çré-devé-Çré-devé; tri-vidham-three kinds; rüpam-form; kåtvä-doing; bhagavat-ofnthe Supreme Personality of Godhead; saìkalpa-the will; anuguëyena-in conformity; loka-rakñaëärtham-to protect the world; rüpam-form; dhärayati-manifests; çréù-Çré; iti-thus; lakñméù-Lakñmé; iti-thus; lakñyamänä-characterized; bhavati-is; iti-thus; vijïäyate-known.








     Following the Supreme Personality of Godhead's desire, Goddess Çré-devé manifests three forms to protect the worlds. In this way She is known as Çré and also as Lakñmé.








Text 17 





     bhü-devé sa-sägarärambhas sapta-dvépä vasundharä bhür ädi caturdaça-bhuvanänäm ädhärädheyä praëavätmikä bhavati.





     bhü-devé-Bhü-devé; sa-sägarärambhaù-with the oceans; sapta-dvépä-with seven continents; vasundharä-the earth; bhüù-Bhü; ädi-beginning; caturdaça-bhuvanänäm-of the fourteen worlds; ädhärä-the resting place; adheyä-the person that rests; praëavätmikä-the nature of Oà; bhavati-is.








     Goddess Bhü-devé is the earth with its oceans and seven continents. She is the resting place of the fourteen worlds. She is the fourteen worlds. She is the sacred syllable Oà.


Š


Text 18 





     nélä ca vidyun-mäliné sarvauñadhénäà sarva-präëinäà poñaëärthaà sarva-rüpä bhavati.





     nélä-Nélä; ca-and; vidyun-mäliné-garlanded with lightning; sarvauñadhénäm-of all plants; sarva-präëinäm-of all living beings; poñaëärtham-to protect and maintain; sarva-rüpä-all forms; bhavati-is.








     Goddess Nélä is garlanded with lightning. To protect, maintain, and nourish all breathing creatures and all plants, She assumes all forms.








Text 19 





     samasta-bhuvanasyädho-bhäge jaläkärätmikä maëòüka-mayeti bhuvanädhäreti vijïäyate.





     samasta-bhuvanasya-all the worlds; adho-bhäge-below; jaläkärätmikä-the form of water; maëòüka-mayä-consisting of frogs; iti-thus; bhuvana-of the worlds; ädhärä-the resting place; iti-thus; vijïäyate-is known.








     She is the water that lies underneath all the worlds. Thus She is known as Maëòükamayä and Bhuvanädhärä.





Text 20 





     kriyä-çakti-svarüpam. harer mukhän nädaù. tan-nädäd binduù. bindor omkäraù. omkärät parato räma-vaikhänasa-parvataù. tat-parvate karma-jïäna-mayébhir bahu-çäkhä bhavanti.





     kriyä-çakti-svarüpam-the form of kriyä-çakti; hareù-of Lord Hari; mukhän-from the mouth; nädaù.-sound; tan-nädät-from that sound; binduù-bindu letter; bindoù-from the bindu letter; omkäraù.-Oàkära; omkärät-form Oàkära; parataù-above; räma-vaikhänasa-parvataù.-from the Räma-vaikhanasa Mountain; tat-parvate-on that mountain; karma-jïäna-mayébhiù-consisting of karm aand jnana; bahu-çäkhä-many branches; bhavanti-are.








     Now will be described the form of the kriyä-çakti. From Lord Hari's mouth comes the bindu letter. From the bindu letter comes the sacred syllable Oà. From the sacred syllable Oà comes the Räma-vaikhänasa mountain. On that mountain are the many branches of the Vedas, branches describing karma (fruitive work) and jïäna (transcendental knowledge).








Text 21 





tatra trayémayaà çästraà


     ädyaà sarvärtha-darçanam


åg-yajuù-säma-rüpatvät


Š     trayeti parikértitä





     tatra-there; trayémayam-consisting of the three Vedas; çästram-scripture; ädyam-original; sarvärtha-darçanam-showing all truths; åg-yajuù-säma-rüpatvät-because of having the form of the Rg, Yajur, and Sama Vedas; trayä-three; iti-thus; parikértitä-called.








     In that place are the three Vedas, the original scriptures, which describe all truth. The Vedas are called three because they consist of the Åg, Yajur, and Säma Vedas.





Text 22 





hetunä kärya-siddhena


     caturdhä parikértitä


åco yajüàsi sämäny


     atharväìgirasas tathä





     hetunä-with the4 cause; kärya-siddhena-with the effect; caturdhä-in four ways; parikértitä-said; åcaù-Rg; yajüàsi-Yajur; sämäny-Säma; atharväìgirasaù-Atharva; tathä-so.








     Because of the results they bring, the Vedas are also divided into four parts: the Åg, Yajur, Säma, and Atharva Vedas.








Text 23 





catur-hotra-prädhänatväl


     liìgädi-tritayaà trayé


atharväìgirasaà rüpaà


     säma-åg-yajur-ätmakam





     catuù-four; hotra-priests; pradhänatvät-because of being primary; liìga-signs; ädi-beginning with; tritayam-three; trayé-three; atharväìgirasam-Atharva Veda; rüpam-form; säma-åg-yajur-ätmakam-the nature of Åg, Yajur, and Säma Vedas.








     Because the yajïas require four priests, the Vedas may be counted as four. Because the Vedas have three natures and the Atharva Veda is included in the Åg, Yajur, and Säma Vedas, the Vedas may be counted as three.





Text 24 





tathädiçantyäbhicära-


     sämänyena påthak påthak


eka-viàçati-çäkhäyäà


     åg-vedaù parikértitaù





     tathä-so; ädiçantyä-indicating; abhicära-of magic spells; sämänyena-in general; påthak påthak-seaparate; eka-viàçati-21; çäkhäyäm-in branches; åg-vedaù-the Åg Veda; parikértitaù-said.


Š





     Still, the Atharva Veda is also separate, for its consists mainly of magical spells. The Åg Veda is divided into twenty-one branches.








Text 25 





çataà ca nava çäkhäsu


     yajuñäm eva janmanäm


sämnaù sahasra-çäkhä syuù


     païca-çäkhä atharvaëaù





     çatam-a hundred; ca-and; nava-çäkhäsu-in nine branches; yajuñäm-of the Yajur Veda; eva-indeed; janmanäm-of births; sämnaù-of the Säma Veda; sahasra-çäkhä-a thousand branches; syuù-are; païca-çäkhä-five branches; atharvaëaù-the Atharva Veda.








     The Yajur Veda has 109 branches, the Säma Veda a thousand branches, and the Atharva Veda five branches.





Text 26 





vaikhänasa-mataà tasminn


     ädau pratyakña-darçanam


smaryate munibhir nityaà


     vaikhänasa-mataù param





     vaikhänasa-matam-the philosophy of Vaikhänasa Muni; tasminn-in that; ädau-in the beginning; pratyakña-darçanam-directly seeing; smaryate-is remembered; munibhiù-by sages; nityam-always; vaikhänasa-mataù-the philosophy of Vaikhänasa; param-the best.








     These are explained in the comments of Vaikhänasa Muni. The sages always think the Vaikänasa-småti is the best explanation.








Text 27 





     kalpo vyäkaraëaà çikñä niruktaà jyotiñaà chandaù etäni ñaò-aìgäni.





     kalpaù-ritual; vyäkaraëam-grammar; çikñä-phonetics; niruktam-etymology; jyotiñam-astronomy; chandaù-meter; etäni-these; ñaò-aìgäni-the six limbs.








     Ritual, grammar, phonetics, etymology, astronomy, and meter are the six limbs of the Vedas.





Text 28 





upäìgam ayanaà caiva


     mémäàsä nyäya-vistaraù


dharmajïa-sevitärthaà ca


     veda-vedo 'dhikaà tathä





Š     upäìgam-secondary limbs; ayanam-Ved.anta; ca-and; eva-indeed; mémäàsä-mémäàsä; nyäya-vistaraù-nyaya; dharmajïa-sevitärtham-law; ca-and; veda-vedaù-the knowledge of the Veda; adhikam-the best; tathä-then.








     Vedänta, mémäàsä, nyäya, and law are the secondary limbs of the Vedas. Transcendental knowledge is the best part of the Vedas.








Text 29 





nibandhaù sarva-çäkhä ca


     samayäcära-saìgatiù


dharma-çästraà maharñénäà


     antaùkaraëa-sambhåtam 


itihäsa-puräëäkhyam 


     upäìgaç ca prakértitaù





     nibandhaù-ethics; sarva-çäkhä-all branches; ca-and; samayäcära-saìgatiù-tradition; dharma-çästram-dharma-çästra; maharñénäm-of the great sages; antaùkaraëa-sambhåtam-within the hearts; itihäsa-Itihasa; puräëa-Purana; äkhyam-nmaed; upäìgaç-secondary branhces; ca-and; prakértitaù-said.








     Ethics, the traditions of all the branches, the dharma-çästra, the opinions in the hearts of the great sages, the Itihäsas, and the Puräëas are also said to be secondary limbs of the Vedas.





Text 30 





vastu-vedo dhanur-vedo


     gandharvo daivikas tathä


äyur-vedaç ca païcaite


     upavedäù prakértitäù





     vastu-vedaù-architecture; dhanur-vedaù-military science; gandharvaù-music; daivikaù-the science of the demigods; tathä-so; äyur-vedaç-medicine; ca-and; païca-five; ete-they; upavedäù-secondary Vedas; prakértitäù-said.








     Architecture, military science, music, the study of the demigods' influence, and medicine are the five secondary Vedas.








Text 31 





daëòo nétiç ca värtä ca


     vidyä väyu-jayaù paraù


eka-viàçati-bhedo 'yaà


     sva-prakäçaù prakértitaù





     daëòaù-discipline; nétiç-morality; ca-and; värtä-narrations; ca-and; vidyä-knowledge; väyu-jayaù-breath-control; paraù-great; eka-viàçati-bhedaù-21 divisions; ayam-which; sva-prakäçaù-self-manifest; prakértitaù-said.


Š





     Discipline, morality, narrations, knowledge, and breath-control are also included. Thus there are said to be twenty-one divisions.





Text 32 





vaikhänasa-åñeù pürvaà


     viñëor väëé samudbhavet


trayé-rüpeëa saìkalpya


     itthaà dehé vijåmbhate





     vaikhänasa-åñe-of Vaikhanasa Muni; pürvam-before; viñëoù-of Lord Viñëu; väëé-the words; samudbhavet-were manifested; trayé-of the three Vedas; rüpeëa-with the form; saìkalpya-considering; ittham-thus; dehé-embodied; vijåmbhate-is manifested.








     In ancient times the words of Lord Viñëu came as the three Vedas from Vaikhänasa Muni.








Text 33 





saìkhya-rüpeëa saìkalpya


     vaikhänasa-åñeù purä


udito yädåçaù pürvaà


     tädåçaà çåëu me 'khilaà 


çaçvad brahmamayaà rüpaà 


     kriyä-çaktir udähåtä





     saìkhya-rüpena-in the from of Sankhya; saìkalpya-considering; vaikhänasa-åñe-from Vaikhanasa Muni; purä-in ancvient times; uditaù-spoken; yädåçaù-like which; pürvam-before; tädåçam-like that; çåëu-please hear; me-of me; akhilam-all; çaçvat-eternal; brahmamayam-spiritual; rüpam-form; kriyä-çaktiù-kriya-sakti; udähåtä-said.








     In the same way the saìkhya philosophy was also spoken by Vaikhänasa Muni in ancient times. Please hear this eternal and spiritual philosophy from me, a philosophy that describes the kriyä-çakti of the Lord.





Text 34 





     säkñäc chaktir bhagavataù smaraëa-mätra-rüpävirbhäva-prädurbhävätmikä nigrahänugraha-rüpä çänti-tejo-rüpä vyaktävyakta-käraëa-caraëa-samagrävayava-mukha-varëa-bhedäbheda-rüpä bhagavat-sahacäriëé anapäyiné anavarata-+sahäçrayiëé uditänuditäkärä nimeñonmeña-såñöi-sthiti-saàhära-tirodhänänugrahädi-sarva-çakti-sämarthyät säkñäc chaktir iti géyate.





     säkñät-direct; çaktiù-potency; bhagavataù-of the Supreme Personality of Godhead; smaraëa-by remembering; mätra-merely; rüpa-of the form; ävirbhäva-manifestation; �Šprädurbhäva-manifestation; ätmikä-nature; nigraha-restraint; anugraha-and mercy; rüpä-form; çänti-peace; tejaù-power; rüpä-form; vyakta-manifest; avyakta-unmanifest; käraëa-cause; caraëa-feet; samagra-all; avayava-limbs; mukha-face; varëa-varieties; bheda-difference; abheda-non-difference; rüpä-form; bhagavat-of ther Supreme Personality of Godhead; sahacäriëé-the companion; anapäyiné-faithful; anavarata-sahäçrayiëé-always taking shelter; udita-manifested; anudita-not manifested; äkärä-the form; nimeña-unmeña-blinking; såñöi-creation; sthiti-maintenance; saàhära-annihilation; tirodhäna-disappearance; anugraha-mercy; ädi-beginning; sarva-all; çakti-potencies; sämarthyät-because of having the abilities; säkñät-directly; çaktiù-potency; iti-thus; géyate-is said.








     The kriyä-çakti is the direct potency of the Supreme Personality of Godhead. Simply by meditating on her, She appears before one. She is the form of mercy and punishment. She is the form of peacefulness and power. She is simultaneously different and not different from the Supreme Personality of Godhead, whose face, feet, and other limbs are the causes of the manifestation and non-manifestation of the material worlds. She is the constant companion of the Lord. She always takes shelter of Him. She is the form of the manifested and unmanifested worlds. Because she has all power to create, maintain, destroy, or give mercy, she is the direct potency of the Supreme Lord.








Text 35 





     icchä-çaktis tri-vidhä. pralayävasthäyäà viçramaëärthaà bhagavato dakñiëa-vakñaù-sthale çrévatsäkåtir bhütvä viçramyatéti sä yoga-çaktiù.





     icchä-çaktiù-icchä-çakti; tri-vidhä.-three kinds; pralayävasthäyäm-in the state of cosmic devastation; viçramaëärtham-to give repose; bhagavataù-of the Supreme Personality of Godhead; dakñiëa-vakñaù-sthale-on the right side of the chest; çrévatsäkåtiù-in the form of Çrévatsa; bhütvä-becoming; viçramyati-gives shelter; iti-thus; sä-she; yoga-çaktiù-the potency of union.








     The icchä-çakti manifests three features. At the time of cosmic dissolution she assumes the form of Çrévatsa and rests on the right side of the Supreme Lord's chest. She is the potency of yoga. 





Text 36 





     bhoga-çaktir bhoga-rüpä kalpavrkña-kämadhenu-cintämaëi-çaìkha-padma-nidhy-ädi-nava-nidhi-samäçritä bhagavad-upäsakänäà kämanayä akämanayä vä bhakti-yuktä naraà nitya-naimittika-karmabhir agnihoträdibhir vä yama-niyamäsana-präëäyäma-pratyähära-dhäraëä-dhyäna-samädhibhir vä gopura-prakärädibhir vimänädibhiù saha bhagavad-vigrahärcä-püjopakaraëair arcanaiù snänädibhir vä pitå-püjädibhir anna-�Špänädibhir vä bhagavat-préty-artham uktvä sarvaà kriyate.





     bhoga-çaktiù-bhoga-çakti; bhoga-rüpä-the form of enjoyment; kalpavrkña-kalpavrska tree; kämadhenu-kamadhenu cow; cintämaëi-cintamani jewel; çaìkha-conch; padma-lotus; nidhy-treasures; ädi-beginning; nava-nidhi-nine treasures; samäçritä-taken shelter; bhagavad-upäsakänäm-of the worshipers of the Lord; kämanayä-with desire; akämanayä-without desire; vä-or; bhakti-yuktä-with devotion; naram-person; nitya-naimittika-regular and occasional; karmabhiù-with duties; agnihoträdibhiù-beginning with agnihotra; vä-or; yama-niyamäsana-präëäyäma-pratyähära-dhäraëä-dhyäna-samädhibhiù-with yama, niyama, äsana, präëäyäma, pratyähära, dhäraëä, dhyäna, and samädhi; vä-or; gopura-prakärädibhiù-with gates, arches and domes; vimänädibhiù-with temples; saha-with; bhagavad-vigrahärcä-püjopakaraëaiù-with various kinds of worship offered to the Supreme Personality of Godhead; arcanaiù-with worship; snänädibhiù-beginning with bathing; vä-or; pitå-püjädibhiù-beginning with worshipping the pitas; anna-pänädibhiù-beginning with food and drink; vä-or; bhagavat-préty-artham-to please the Supreme Personality of Godhead; uktvä-saying; sarvam-all; kriyate-is done.








     The bhoga-çakti is the potency of enjoyment. The kalpavrkña tree, kämadhenu cow, cintämaëi jewel, and the nine treasures beginning with the conchshell and lotus all take shelter of her. She is the potency of devotion by which the Lord's devotees, either motivated by desires, or not motivated, worship the Lord. It is she who arranges that the devotees please the Lord by performing regular and occasional duties, by offering agnihotra-yajïas, by practicing yoga with yama, niyama, äsana, präëäyäma, pratyähära, dhäraëä, dhyäna, and samädhi, by worshiping the Deity of the Lord in grand temples with arches and domes, by bathing the Deity of the Lord and serving Him in many ways, by offering food and drink to the Lord, or by worshiping the pitäs and performing other like worship.








Text 37 





     athäto véra-çaktiç catur-bhujäbhaya-varada-padma-dharä kiréöäbharaëa-yutä sarva-devaiù parivåtä kalpataru-müle caturbhir gajai ratna-ghaöair amåta-jalair abhiñicyamänä sarva-devatair brahmädibhir vandyamänä aëimädy-añöaiçvarya-yutä sammukhe kämadhenunä stuyamänä veda-çästrädibhiù stuyamänä jayädy-apsaraù-strébhiù paricäryamänä äditya-somäbhyäà dépäbhiù prakäçiñyamänä tumburu-näradädibhir géyamänä räkäsiné-bälébhyäà chatreëa hlädiné-mayäbhyäà cämareëa svähä-svadhäbhyäà vyajanena bhågu-puëyädibhir abhyarcyamänä devé divya-siàhäsane padmäsanärüòhä sakala-käraëa-kärya-käré lakñmér devasya påthag-bhavana-kalpanäla{.sy 241}cakära sthirä prasanna-locanä sarva-devataiù püjyamänä véra-lakñmér iti vijïäyata ity upaniñat.





     atha-now; ataù-therefore; véra-çaktiù-véra-çakti; catur-bhuja-four arms; abhaya-fearlessness; varada-giving the blessing; �Špadma-dharä-holding a lotus flower; kiréöa-crown; äbharaëa-yutä-with ornaments; sarva-devaiù-by all the demigods; parivåtä-surrounded; kalpataru-müle-at the root of a kalpavrksa tree; caturbhiù-with four; gajai-elephants; ratna-ghaöaiù-with jewel pots; amåta-jalaiù-filled with nectar water; abhiñicyamänä-being bathed; sarva-devataiù-by all the demigods; brahmädibhiù-headed by Brahma; vandyamänä-being offered obeisances; aëimädy-añöaiçvarya-yutä-with the six mystic powers beginning with anima; sammukhe-in the presence; kämadhenunä-by a kamadhenu cow; stuyamänä-being offered prayers; veda-çästrädibhiù-by the Vedas and other scriptures; stuyamänä-being offered prayers; jayädy-apsaraù-strébhiù-by Jayä and the other apsaräs; paricäryamänä-being served; äditya-somäbhyäm-by the sun and moon; dépäbhiù-by lamps; prakäçiñyamänä-illuminated; tumburu-näradädibhiù-headed by Narada and Tumburu; géyamänä-glorified in song; räkäsiné-valibhyäm-by Rakasini and Vali; chatreëa-with a parasol; hlädiné-mayäbhyäm-by Haldini and Maya; cämareëa-with a camara; svähä-svadhäbhyäm-by Svaha and Svadha; vyajanena-with a fan; bhågu-puëyädibhiù-headedby Bhrgu and Punya; abhyarcyamänä-being worshiped; devé-the goddess; divya-siàhäsane-on a splendid throne; padmäsanärüòhä-seated on a lotus; sakala-of all; käraëa-causes; kärya-and effects; käré-the doer; lakñméù-the goddess of fortune; devasya-of the Supreme Personality of Godhead; påthak-specific; bhavana-existence; kalpana-conception; ala{.sy 241}cakära-decorated; sthirä-stationary; prasanna-locanä-with happy eyes; sarva-devataiù-by all the demigods; püjyamänä-being worshiped; véra-lakñméù-the Vira goddess of fortune; iti-thus; vijïäyate-is known; ity-thus; upaniñat-the Upanisad.








     Now the véra-çakti will be described. She has four hands that hold a lotus and give the blessing of fearlessness. She is decorated with a crown and ornaments. She is surrounded by the demigods. She sits at the base of a kalpavåkña tree. Four elephants bathe her with nectar water from jewel pots. Brahmä and all the demigods bow down before her. The eight mystic powers, headed by aëimä, respectfully stand before her. A Kämadhenu cow glorifies her with prayers. The Vedas and other scriptures also glorify her with prayers. Jayä and the apsaräs serve her. The sun, the moon, and a host of lamps shine upon her. Närada, Tumburu, and a host of others sing her praises. Räkäsiné and Bälé hold a parasol over her. Hlädiné and Mäyä fan her with a cämara. Svähä and Svadhä fan her with a fan. Bhågu, Puëya, and others worship her. Glorious and effulgent, she sits on a lotus atop a splendid throne. She is the origin of all causes and effects. She is the goddess of fortune, Lakñmé-devé. She is different from her Lord. Her cheerful eyes are blooming lotus flowers. She is worshiped by all the demigods. She is known as Véra-Lakñmé. Thus is spoken the Upaniñad.���������������������������������������������������


